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PART 1
(Yacts I)

At the little town of Vevey, in Switzerland (B MmaneHbKoM
ropoake Bese, B IlIBeiinapun), there is a particularly com-
fortable hotel (ectp B BbIcmIeH cTeneHn Kom@opradenbHas
TOCTUHMUIIA; particular — yacmmublil, 0mOenbHblll, 0COOEHHbI,
ucxkmouumensusitl). There are, indeed, many hotels (Ha ca-
MOM Jiejie TaM MHOro roctunull), for the entertainment of
tourists is the business of the place (mockonsky oOciTy>kuBa-
HUE TypHUCTOB SIBIISIETCS /OCHOBHBIM/ 3aHATHEM B 3TOM MECTEU-
Ke; entertainment — 20CMenpuuMcmeo /ycmap./, 00Cayicuea-
Hue,; place — mecmo,; 20podox, Hacenenuwlii nynkm), which,
as many travelers will remember (koTopoe, Kak MHOTHE IIy-
TEIIECTBEHHUKH BCIIOMHSIT), is seated upon the edge of a re-
markably blue lake (pacmonoxeHo Ha Kparo HEOOBIKHOBEHHO
CHHETO 03€pa; fo seat — canxicamy, YCadiCueams, Haxooumucs,
nomewjamscs, remarkable — 3amemmuviil, npumeuamenvHwlil;
3amevamenvisill, nopazumenvHoiii) — a lake that it behooves
every tourist to visit (03epa, y KOTOPOro Ka’kAOMy TYPHUCTY
HAJICKUT TIOOBIBATE; f0 VISit — Haseuams /Ko2o-1./; noceuams
/umo-./, bvieams /20e-1./).

Switzerland ['switsalond],
particularly [pa'tikjulali], tourist ['tv(a)rist]

ﬂ!!l At the little town of Vevey, in Switzerland, there is
a particularly comfortable hotel. There are, indeed, many
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hotels, for the entertainment of tourists is the business of
the place, which, as many travelers will remember, is seat-
ed upon the edge of a remarkably blue lake — a lake that
it behooves every tourist to visit.

The shore of the lake presents an unbroken array of es-
tablishments (Geper o3epa npeacrasisieT COO0H HETTPEPHIBHYIO
BEpEHHUILY 3aBEACHHH; f0 present — nNpenooHOCUmy, 6pyyamy;
A671AMb, Npedcmasisims codoro,; unbroken — nepazoumeitl, ye-
Jblil; HenmpepwisHblll, array — cmpotl, 6oegoli nopsadok) of this
order, of every category (I10m0OHOTO: «3TOTO» PoJia, BCEX Ka-
TETOPHIA; order — NOPsO0OK, NOCIE008AMENLHOCb, POO, COPHL,
every — kaoicovblil, ecaxuil,; ece), from the “grand hotel” of the
newest fashion, with a chalk-white front (oT HoBomMoHeiIIIETO
«TpaHg-oTens» ¢ OeJbIM, Kak Mel, Gacanom; fashion — obpas,
Mmanepa; mooa), a hundred balconies, and a dozen flags flying
from its roof (cotTHeii OaKOHOB 1 JIFOXKHHOU (Pr1aroB, pa3BeBaro-
LIMXCA € €r0 KPBILIY; to fly — nemamu, 1ememy,; pa3gesamvcsi),
to the little Swiss pension of an elder day (7o maneHbKOro
LIBEHIIAPCKOTO MAHCHOHA OBIIBIX BpeMeH; elder — bonee cma-
pulll; npedwecmsytowuil, bonee panuut, day — OeHbv, epems,
snoxa), with its name inscribed in German (c ero Ha3Ba-
HHUEM, HadepTaHHBIM Ha HemeukoM) — looking lettering upon
a pink or yellow wall (BBIIAsIIIIMM KaKk THCHEHHE HAa PO30BOM
WIN KENTOH CTeHe; lettering — Haonuce 6ykeamu, mucHeHue)
and an awkward summerhouse in the angle of the garden
(u HeyKIMIOKeH OeceKoil B yIiy cana; summerhouse — i1emHuti
doMuUK; cadosas becedka, nasuiboH 8 cady).

chalk [o:k], inscribe [in'skraib], awkward ['2:kwad]

LIl The shore of the lake presents an unbroken array of
establishments of this order, of every category, from the
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“grand hotel” of the newest fashion, with a chalk-white
front, a hundred balconies, and a dozen flags flying from
its roof, to the little Swiss pension of an elder day, with its
name inscribed in German-looking lettering upon a pink or
yellow wall and an awkward summerhouse in the angle of
the garden.

One of the hotels at Vevey, however, is famous, even
classical (omHaxo omHa M3 rOCTUHUI] B BeBe, 3HaMeHUTas, TaKe
Kiaccudeckas), being distinguished from many of its upstart
neighbors (oTmyaercss 0T MHOXKECTBA CBOMX BBICKOUEK-COCE-
TOK; upstart /npun./ — HeOHCUOAHHO GblOBUHYBULUTICS, OBICIPO
NONYYUBUL U36ECIMHOCMY; L0 UpStart — 6CKAKUBAMb /C Mec-
ma/; noaenamucs) by an air both of luxury and of maturity
(armocdepoil pockolIX U 3aBEPLICHHOCTH; air — 6030)X, aAm-
Mocgepubie 2azvl; ammocghepa, obcmanoska, both — o06a,
u mom u Opyeou; maturity — cnerocmo, 3peiocmy /nao006/;
sasepuiennocmy). In this region, in the month of June,
American travelers are extremely numerous (B 3TuxX Kpasx
B MIOHE MECSIIIE aMEPHKAHCKHE ITyTEIIECTBEHHUKH YPE3BbIUaii-
HO MHOTOYHCIIEHHBI;, region — obnacms, pation); it may be
said, indeed, that Vevey assumes at this period (naxxe MoxxHO
CKa3aTb, yTO BeBe mpuobpeTaet B 3TOT nepuon; indeed — 6 ca-
Mom Oene, delicmeuUmenvHo, dasxce, to assume — NPUHUMAMb
/onpedenennwiil xapakmep, ¢opmy/) some of the characteris-
tics of an American watering place (HekoTOpbIE YepTbL, /TIPH-
cyliue/ aMepUKaHCKUM MOPCKHUM KypopTam; characteristic —
Xapakmepuas yepma, 0cobeHHocmyb, watering place— 6odonoti
/HCUBOMHBIX/, NYHKIN HAOOPA B00bL, MOPCKOU KYpOPHI).

distinguish [dis'tiggwif],
neighbor ['neibs], luxury [lak((d)r1],
characteristic [ keerikta'ristik]
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ﬂ!!l One of the hotels at Vevey, however, is famous, even
classical, being distinguished from many of its upstart
neighbors by an air both of luxury and of maturity. In
this region, in the month of June, American travelers are
extremely numerous; it may be said, indeed, that Vevey
assumes at this period some of the characteristics of an
American watering place.

There are sights and sounds which evoke a vision, an
echo, of Newport and Saratoga (cymecTByIOT BUIUMBIE
/npu3HAaKK/ U 3BYKH, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT 00pa3bl, OTTOJIOCKU
Hreronopra u Caparoru; sight — 3penue, eudenue; 6uo, echo —
9X0, OMPANCEHHBII 36VK; OMKIUK, OMEOLOCOK, VISion — 6U-
Oenue, eanmoyunayus,; kapmuna, oopas). There is a flitting
hither and thither of “stylish” young girls (mosciony meins-
TEeIIEHUE «CTHIBHBIX» IOHBIX J1E€BUL; fo flit — nopxamo, nepe-
J1emams ¢ Mecma Ha Mecmo, NPOHOCUMbCS, MelbKams, hither
and thither — myoa u ctooa, nosciody), a rustling of muslin
flounces (rypuianue MycinnHOBBIX 000pOK), a rattle of dance
music in the morning hours (rpoxor TaHneBaIbLHON My3BI-
KU B yTpeHHHE 4achl), a sound of high-pitched voices at all
times (3ByK OHBJICHHBIX T'OJIOCOB B JIF000€ BPEMSI CyTOK: «BO
BCE€ BpeMeHay; high-pitched — @vicoxuil, npoH3umenvHwiil /0
38yKe/; 6360IHOBAHMDIIL, ONCUBTEHHDILL).

sight [sait], rustling ['rasliy],
flounce [flavns]

ﬂ!!l There are sights and sounds which evoke a vision, an
echo, of Newport and Saratoga. There is a flitting hither
and thither of “stylish” young girls, a rustling of muslin
flounces, a rattle of dance music in the morning hours,
a sound of high-pitched voices at all times.
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You receive an impression of these things at the excel-
lent inn of the “Trois Couronnes” (Bbl moyyaere BrievaTie-
HHUE OT 3TOr0: «OT 3TUX BELIei» B MPEBOCXOAHON TOCTUHHIIEC
«Tpu KOpoHBY; trois /pp./ — mpu, mpoe; couronne /Ppp./ —
KopoHa, éeney) and are transported in fancy to the Ocean
House or to Congress Hall (u nepeHocutech B BooOpaxe-
HuM B «J{oM Ha oxeane» i B «3an Konrpecca»). But at the
“Trois Couronnes,” it must be added (Ho B «Tpex kopoHax»,
HeoOxoaumo 1100aBuTh), there are other features that are
much at variance with these suggestions (ects u npyrue
0COOEHHOCTH, KOTOPbIE CHIIBHO PAcXOIATCS C ATUMH MPeIIo-
JIOXKEHUSIMU; to be at variance — pacxooumvcs 60 MHEHUSAX,
He cosnadamy; variance — pasHocnacue; pasmonska, cnop,
xkongnuxm): neat German waiters, who look like secretar-
ies of legation (JioBkue HeMelKHe OGUIIUAHTHI, KOTOPHIE BhI-
DJISLIAT, KaK CEKPEeTapy TUIIOMaTHYeCKUX NPE/ICTaBUTEIbCTB;
neat — uucmolil, onpsmHwlll; UCKYcHblll,; to look like — evions-
dembv Kax, 6vims noxodxcum); Russian princesses sitting in
the garden (pycckue KHATUHH, CHISIIIUE B Cany);

receive [r1'si:v], ocean ['av[n, 'svfan],
variance ['vearians]

L vou receive an impression of these things at the excel-
lent inn of the “Trois Couronnes” and are transported in
fancy to the Ocean House or to Congress Hall. But at the
“Trois Couronnes,” it must be added, there are other fea-
tures that are much at variance with these suggestions:
neat German waiters, who look like secretaries of lega-
tion; Russian princesses sitting in the garden;

little Polish boys walking about held by the hand, with
their governors (MajieHbKHE MOJIBCKUE MAJIBINKHU, IIPOTYIIH-
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BaIOIINECs, JIepXach 3a PyKy, CO CBOMMH TyBEpHEpaMH; 0
hold); a view of the sunny crest of the Dent du Midi (Bux Ha
OCBEILIEHHBIN coyHIeM rpedenb Jlan-aro-Munu /«3y6 [Ozay,
@p./; sunny — COIHeuHblll, OC8eUjeHHbIll CONHYeM, crest —
epebeuiox, Xoxonok /nmuysi/; epebens 2opsl) and the pictur-
esque towers of the Castle of Chillon (u Ha *xuBoOIMCHBIC
Oamrau [lnmsoHCcKOTO 3aMKa).

I hardly know whether it was the analogies or the dif-
ferences (MHe HEM3BECTHO: «e[Ba JIM 51 3HAIO», CXOACTBA MU
pasnuunsi) that were uppermost in the mind of a young
American (mpeo0iagaiu B yMmMe€ IOHOTO aMepHKaHLA; up-
permost — camvili gepxHull; npeodoaadarowuii), who, two or
three years ago, sat in the garden of the “Trois Couronnes”
(KOTOpBIH 1Ba MJIM TPH TOJa Ha3aj CUIEN B caly /TOCTHHULBY/
«Tpu xKopoHb»), looking about him, rather idly (mocmarpu-
Basi BOKPYT ce0s ¢ COBEpLICHHO MPa3HbIM /BUOM/), at some
of the graceful objects I have mentioned (Ha HexoTOpBIE
MpUATHBIE /T71a3y/ OOBEKTHI, O KOTOPBIX 51 YIOMHHAI).

view [vju:], picturesque [ piktfa'resk],
uppermost ['Apamauvst], idly ['aidli]

L itte Polish boys walking about held by the hand, with
their governors; a view of the sunny crest of the Dent du
Midi and the picturesque towers of the Castle of Chillon.

| hardly know whether it was the analogies or the
differences that were uppermost in the mind of a young
American, who, two or three years ago, sat in the garden
of the “Trois Couronnes,” looking about him, rather idly, at
some of the graceful objects | have mentioned.

It was a beautiful summer morning (crosno: «ObLIO»
npekpacHoe jetHee yTpo), and in whatever fashion the
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young American looked at things (1 B kakoit Manepe Ob1 MO-
JIORO# aMepuKaHel HU CMOTpel Ha Bewu), they must have
seemed to him charming (oHu 10XHBI OBLIM Ka3aThCs eMy
oudapoBarenbHbiME). He had come from Geneva the day
before by the little steamer (on npuexan u3 YKeHeBsl JHEM
paHee Ha MaJICHBKOM Iapoxoae; the day before — naxauyne),
to see his aunt, who was staying at the hotel (moBunarscs
C TETKOM, KOTOpas OCTAHOBWJIACH B 3TOH TOCTHHUIIE; {0 Stay —
ocmaeamuvcsl, He yxoc)umb; ocmarnaeaueanivbCA, eocmumb) —
Geneva having been for a long time his place of residence
(*Kenesa >xe OblIa Ha MPOTSKEHUH J0JITOTO BPEMEHH MECTOM
€ro MPOKUBAHUS ).

beautiful ['bju:tiful], whatever [wot'eva],
Geneva [d31'ni:va]

ﬂ!!l It was a beautiful summer morning, and in whatever
fashion the young American looked at things, they must
have seemed to him charming. He had come from Geneva
the day before by the little steamer, to see his aunt, who
was staying at the hotel — Geneva having been for a long
time his place of residence.

But his aunt had a headache (Ho y TeTku ObuIa rOJNOB-
Has 6omb) — his aunt had almost always a headache (y Tet-
KM TIOYTH Bceraa Obuia ronoBHas 001s) — and now she was
shut up in her room, smelling camphor (1 Temepsr ona
3amepriach B CBO€H KOMHare, Hioxas kamdapy; to shut up —
nIOmMHO 3aKkpulmb, 3anepems), so that he was at liberty to
wander about (Tak 4To OH OBLI BOJIEH MATH, KyZla 3aXO4YET;
at liberty — c60600nvlii /6 6v100pe/; liberty — ceobooa; npa-
80, c80000a 6vlbopa, to wander about — 6pooums 6e3 yenu).
He was some seven-and-twenty years of age (emy Obu10 €T
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IBaJIarh ceMb; age — 6o3pacm); when his friends spoke of
him (xorma ero apy3bsi ymoMUHaIu 0 HeM; fo speak — 2060-
pumb; ynomunams), they usually said that he was at Geneva
“studying” (oHH OOBIYHO TOBOPMIIH, YTO B JKeHEBE OH «yUHT-
c»).

aunt [a:nt],
headache ['hedeik], wander ['wonda],
usually ['juzzvali]

L) But his aunt had a headache — his aunt had almost
always a headache — and now she was shut up in her
room, smelling camphor, so that he was at liberty to wan-
der about. He was some seven-and-twenty years of age;
when his friends spoke of him, they usually said that he
was at Geneva “studying.”

When his enemies spoke of him, they said (xorma ero
Bpard yIoMHHaJIH O HEM, OHH roBopuin) — but, after all,
he had no enemies (xots1, Bpouem, BparoB OH HE HUMEI; af-
ter all — 6 Konye KoHyos, mem He meHee, ace xce); he was
an extremely amiable fellow, and universally liked (on ObL1
HEOOBIKHOBEHHO: «4PE3BBIYAHO» CIaBHBIM MajlbIM U BCEMHU
moOuMBIM; amiable — OpyoicentobHblil; npusmMHbIL, CUMNA-
muyHblll; fellow — moeapuw, cobpam,; uenogex, napewus).
What I should say is, simply (nmpocto MHe crenyeT ckasars;
simply — npocmo, neciodcro, npocmo, moavko), that when
certain persons spoke of him (uto, Korzna 1r0aK yIOMHHAIH O
HeMm) they affirmed that the reason of his spending so much
time at Geneva was (OHM yTBEpXIaJIM, YTO IPUYUHOM TOTO,
YTO OH MPOBOAMJ TaK MHOTO BpeMeHH B JKeHeBe, SBIAIOCH
TO; to spend — mpamums pacxo006ams, NPOBOOUMb BPEMSL)
that he was extremely devoted to a lady who lived there
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(uto OH OBLT OE3yMHO: «UpE3BBIYAHO» BIIIOOJIEH B 1aMy, KO-
TOpas XXWia TaMm; fo devote — noceswams, omoasams ceds
yenuxom) — a foreign lady — a person older than himself
(B mHOCTpaHKyY, 0COOy cTaplle, YeM OH CaM; person — ueio-
8€K, TUYHOCIID).

extremely [1ks'trizmli], amiable ['‘eimjabl],
foreign ['forin]

When his enemies spoke of him, they said — but,
after all, he had no enemies; he was an extremely ami-
able fellow, and universally liked. What | should say is,
simply, that when certain persons spoke of him they af-
firmed that the reason of his spending so much time at
Geneva was that he was extremely devoted to a lady
who lived there — a foreign lady — a person older than
himself.

Very few Americans — indeed, I think none (o4enp
MaJl0 aMEpUKaHIEeB — Ha caMOM JieJie, sl MOJIararo, HUKTO
/w3 Hux/) — had ever seen this lady (xorma-mu0o Bunen 3Ty
namy), about whom there were some singular stories (o
KOTOPOH XOOUIM KO€-Kakue JIOOOIBITHBIE PacCKasbl; Singu-
lar — ocobwiil, omoenvHblil, HeoObIUAlIHBI, C80€00PA3HDILL).
But Winterbourne had an old attachment for the little
metropolis of Calvinism (Ho YunrepOopH umen crapus-
HYIO NpPUBA3aHHOCTh K MAJIEHBKOH CTOJMLE KaJlbBUHH3MA;
attachment — npuxpenienue, npucoeouHenue, NPUGI3aH-
Hocmb, npedannocmyv); he had been put to school there as
a boy (ManpYMKOM €ro OTAajIM TaM B ILKONY; fo put a child
to school — onpedenums pebenxa 6 wikony), and he had af-
terward gone to college there (1 BnocneacTBuu Tam *e OH
romen B Kojutex) — circumstances which had led to his
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forming a great many youthful friendships (o6cTosTensct-
Ba, KOTOpBIE IPUBEJIN K (POPMUPOBAHMIO MHOKECTBA IOHOLIE-
CKHUX APYKECKUX CBsi3ell; to lead; a great many — zpomaonoe
KOIU4ecmaso).

few [fju:], afterward ['a:ftowad],
circumstances ['s3:kemstansiz]

ﬂ!!l Very few Americans — indeed, | think none — had
ever seen this lady, about whom there were some sin-
gular stories. But Winterbourne had an old attachment
for the little metropolis of Calvinism; he had been put to
school there as a boy, and he had afterward gone to col-
lege there — circumstances which had led to his forming
a great many youthful friendships.

Many of these he had kept (MHOTrHE U3 HUX: «U3 ITHX»
OH TMOJICPKUBATL; f0 keep — Oepaicamb, XpaHumy,; H0O00epiiCU-
eams /Opyarc6y, komnanuro/), and they were a source of great
satisfaction to him (1 oHu BT COOOH UCTOUHUK OOJBIIO-
r0 yAOBOJBCTBUS IJISl HETO; satisfaction — yooenemeopenue;
Y00801bCMBUE).

After knocking at his aunt’s door (mocryyas B TeTKu-
Hy nsepb) and learning that she was indisposed (1 y3Has,
YTO i HEe3MOPOBUTCS; to learn — uzyuamo, yuume /ymo-i./;
y3Hagamu, indisposed — me pacnonodjcennvlil /K uemy-i./, He
CKJIOHHbIU /Oenamb 4mo-1./; UCIbIMblearowull HeOOMO2anue),
he had taken a walk about the town (oH npeanpuHsI npo-
r'yiKy 1o ropoay), and then he had come in to his breakfast
(a 3aTeM BepHYJCS: «IIPHUILIET B» /TOCTHHULLY/ TI03aBTPAKATh).
He had now finished his breakfast (trenepr oH yxe 3aKoH-
4uy cBoii 3aBTpak); but he was drinking a small cup of cof-
fee (HO /eme/ mun U3 ManeHbKo Yameuku kode), which had
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been served to him on a little table in the garden (xoTopslit
ObUI NOAAaH €My Ha MaJIeHbKHI CTOJIMK B cany) by one of the
waiters who looked like an attache (ogHum n3 odumanTos,
BBIIVISIICBIINM, KaK aTTalle IoCoIbCTBA).

source [so:s], knock [nokK],
attache [a'teefe1]

L1 Many of these he had kept, and they were a source of
great satisfaction to him.

After knocking at his aunt’s door and learning that
she was indisposed, he had taken a walk about the town,
and then he had come in to his breakfast. He had now
finished his breakfast; but he was drinking a small cup
of coffee, which had been served to him on a little table
in the garden by one of the waiters who looked like an
attache.

At last he finished his coffee and lit a cigarette (nako-
HEIl OH 3aKOHYMJI CO CBOUM KO H 3a)Ker CUrapery; to light).
Presently a small boy came walking along the path (Bckope
MOKa3aJICsl UAYIIMH 1O AOPOXKKE MaJCHbKUN MaJIBiuUK; pres-
ently — cpa3sy e, HemeOdneHHO /ycmap./; 8cKope, yepe3 Mu-
HYmy; t0 come — npuxooumy,; nosgiamocsi) — an urchin of
nine or ten (copBaHel AEBATH WU IECATH JIET; urchin — ejc
/ycmap./; copsaney, nocmpen /uiymi./). The child, who was
diminutive for his years (pebeHoK, KOTOpBIiA ObUT /CITUIIKOM/
MaJl JIJIsl CBOMX JIeT; diminutive — yMeHbUUMENbHbIU, MATeHb-
Kuil, kpoxomuuiii), had an aged expression of countenance
(uMen crapueckoe BBIpaKEHUE JMLaA; aged — & eo3pacme;
cmapueckull; countenance — camoodonadanue; 8vlpajdceHue
auya), a pale complexion, and sharp little features (6nexn-
HBIH LIBET M PE3KHE, MEJKHE YepThl; complexion — xapak-
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mep, ysem auya). He was dressed in knickerbockers, with
red stockings (ometr oH ObuT B OpHIDKM M KpacHbIE UYJIKH),
which displayed his poor little spindle-shanks (xotopsie
MMOMYEPKUBAIH: «IEMOHCTPUPOBAIIN» €0 TOIIUE CIA0CHb-
KH€ JUTMHHBIC TOJEHU; poor — OeOHblll, HeuMywull, Xyootl,
mowui, little — manenvruii, Hebonvwioll, ciadwlil, spindle-
shanks — Onunuble monkue Hoeu, spindle — eepemeno,
arcepos, shank — noea /om Konenwa 0o n00wvixcku/); he also
wore a brilliant red cravat (Takxe oH HOCWI OJeCTSAIIHIA
KpacHBIN TaJCTyK; to wear).

urchin ['3:4in], feature ['fi:tf3],
knickerbockers ['nikebokaz]

LIl At last he finished his coffee and it a cigarette. Pres-
ently a small boy came walking along the path — an ur-
chin of nine or ten. The child, who was diminutive for his
years, had an aged expression of countenance, a pale
complexion, and sharp little features. He was dressed in
knickerbockers, with red stockings, which displayed his
poor little spindle-shanks; he also wore a brilliant red cra-
vat.

He carried in his hand a long alpenstock (B pyke oH aep-
KaJl: KHeC» [UIMHHBIH anbleHToK), the sharp point of which
he thrust into everything that he approached (octpsiii Ha-
KOHEYHHK KOTOPOTO BTBHIKAT BO BCE, K YeMy HpPUOIIKaIICS;
point — mouka, ocmpue, HakoHeuHukK, to thrust) — the flow-
erbeds, the garden benches, the trains of the ladies’ dresses
(B uBeTOYHBIE KITyMOBI, B CaJ0BbIE CKAMEHKH, B LI (b 1aMm-
ckux mwiarbeB). In front of Winterbourne he paused (mepen
YuntepOoopHOM OH OcTaHoBuMIICH ), looking at him with a pair
of bright, penetrating little eyes (mocmarpusas Ha Hero ma-
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POl CMBILIUIEHBIX, MPOHULIATENBHBIX TNIA3€HOK: «MaJCHBKUX
1a3»; bright — ceemuvlil, ApKull, coo6paszumenvHulil).

alpenstock ['zlpanstok],
pause [po:z], bright [brait]

Ll He carried in his hand a long alpenstock, the sharp
point of which he thrust into everything that he ap-
proached — the flowerbeds, the garden benches, the trains
of the ladies’ dresses. In front of Winterbourne he paused,
looking at him with a pair of bright, penetrating little eyes.

“Will you give me a lump of sugar (a BbI nagure MHE
KyCOK caxapy; lump — enwiba,; xpynuuiii kycox)?” he asked
in a sharp, hard little voice (cpocuin oH pe3kuM, HENPHUST-
HBIM TOJIOCKOM; hard — meepovlil; epyoviil, Henpusmubwiti /0
eonoce/) — a voice immature and yet, somehow, not young
(roIoCcKOM HeE3peJbIM, HO, OTHAKO )K€, KAKUM-TO /OTHIONB/ HE
FOHBIM).

Winterbourne glanced at the small table near him
(YunTepOOpH B3IISIHYA HAa MaJICHBKUM CTOJIHK PSIOM C CO-
60i1), on which his coffee service rested (1a koTropom cTosI
ero koelHbIN cepBU3; f0 rest — omovIXamv, NOKOUMbCSA /Ha
yem-1./), and saw that several morsels of sugar remained
(1 yBHIEI, YTO HECKOJIBKO KyCOUKOB caxapy ocTajochk). “Yes,
you may take one,” he answered (1a, MoXe1b B34Tb, — OT-
Betus oH); “but I don’t think sugar is good for little boys
(HO 51 HEe ITyMmaro, YTO caxap IOJIe3eH MaJeHbKUM MallbYHKaM;
good — 000pwiil, xopowiuti, nonesHwlii).”

sugar ['[uga], immature [, ima'tjva],
service ['s3:vis]
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“Will you give me a lump of sugar?” he asked in a
sharp, hard little voice — a voice immature and yet, some-
how, not young.

Winterbourne glanced at the small table near him, on
which his coffee service rested, and saw that several mor-
sels of sugar remained. “Yes, you may take one,” he an-
swered; “but | don’t think sugar is good for little boys.”

This little boy stepped forward (ManeHbKHH MaJIBYMK
marnyn Brepen) and carefully selected three of the coveted
fragments (1 TIIaTeIEHO OTOOPAI TPH KENAHHBIX KyCKa; frag-
ment — 0010MOK, 0cKonoK, Kycok), two of which he buried in
the pocket of his knickerbockers (1Ba u3 xoTopbIX cripsrai
B KapMaH cBOMX Opuvkeii), depositing the other as prompt-
ly in another place (moMecTuB OcTaBLIMIACS TakK e OBICTPO
B apyroe mecto). He poked his alpenstock, lance-fashion,
into Winterbourne’s bench (oH BOTKHYI CBOI abIEHIITOK HA
MaHep KOIIbsl B cCKaMeliKy YuntepOopHa) and tried to crack the
lump of sugar with his teeth (1 nonsITancs packonoTh Kycok
caxapa 3yoamu; lump — KoM, 2nvlba,; KpynHblil KYCOoK).

carefully ['keafali], covet ['kavit], bury ['beri]

This little boy stepped forward and carefully selected
three of the coveted fragments, two of which he buried
in the pocket of his knickerbockers, depositing the other
as promptly in another place. He poked his alpenstock,
lance-fashion, into Winterbourne’s bench and tried to
crack the lump of sugar with his teeth.

“Oh, blazes; it’s har-r-d!” he exclaimed (ox, mpsBOINI,
OH Kp-p-penkuil! — BOCKIMKHYN OH; blaze — nnamsa, Apkuil
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oconv,; blazes /36¢h./ — aod), pronouncing the adjective in
a peculiar manner (Ipou3HOCS NpUIAraTeIbHOE M0-0COOCH-
HOMY: «B OCOOCHHOW MaHepe»; manner — Memood, Cnocoo;
Mauepa).

Winterbourne had immediately perceived (Yunarepoopu
totyac ke noHs1) that he might have the honor of claim-
ing him as a fellow countryman (4to umeer yecTh Ha3BaTh
€ro co0paToM-COOTEUECTBEHHUKOM; 0 claim — mpebosamy,
npemenHo08ams, ymeepicoamy, 3a161ame /amep./; fellow —
mosapuuy, coopam). “Take care you don’t hurt your teeth
(ocTopoxHO, He ToBpenu cebe 3yOwl; to take care /30./ —
ovimy ocmopoxcnvim),” he said, paternally (ckazan on mo-
OTEYECKH).

“I haven’t got any teeth to hurt (Het y meHs 3y00B, /ko-
Topble MoxHO/ ToBpeauTh). They have all come out (oHu Bce
BBINIAIIN; f0 come out /30./ — @vinadams /o 3ybax, eonocax/).

pronounce [pra‘'navns], peculiar [pr'kju:ljs],
countryman ['kantriman]

ﬂ!!l “Oh, blazes; it's har-r-d!" he exclaimed, pronouncing
the adjective in a peculiar manner.

Winterbourne had immediately perceived that he
might have the honor of claiming him as a fellow coun-
tryman. “Take care you don’t hurt your teeth,” he said,
paternally.

“l haven't got any teeth to hurt. They have all come
out.

I have only got seven teeth (y meHs ocrtaynoch: «uMme-
eTcs» TOJIBKO ceMb 3y0oB). My mother counted them last
night (Mama mepecunTana WX OPOLUION HOUYbIO), and one
came out right afterward (u cpa3y nocie 3Toro BbInai eme
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OIMH; right — NpasuIbHO, CHPABEOIUBO, NPAMO, KAK pas, af-
terward — enociedcmesuu, nosoice). She said she’d slap me if
any more came out (OHa cka3aja, 4To OTLUICHIAeT MEHSI, €CIT
emre BeimanyT). I can’t help it (Ho 3TO xe He OT MeHs 3aBH-
curt; I can t help it — nuuezo ne mozy nodenamy). It’s this old
Europe (370 /Bce/ 3Ta crapas Espomna). It’s the climate that
makes them come out (13-3a ee K1MMara OHM BBIIAIAIOT: «€€
KJIMMAT 3aCTaBJISIET UX BBIIANATBY; to make smb. do smth. —
3acmasums Ko2o-1. coenams umo-u.). In America they didn’t
come out (B AMepuke oHu He Beimazanu). It’s these hotels
(310 /BCE/ M3-32 ITUX TOCTUHHUIT).”

Winterbourne was much amused (YunrepOopHa /3TH
CJIOBa/ M3PSTHO 1T03a0ABHIIN ).

Europe ['juarap], climate ['klaimit],
amused [o'mju:zd]

L 1 have only got seven teeth. My mother counted
them last night, and one came out right afterward. She
said she'd slap me if any more came out. | can't help
it. It's this old Europe. It's the climate that makes them
come out. In America they didn’'t come out. It's these
hotels.”

Winterbourne was much amused.

“If you eat three lumps of sugar (eciau Oyzews ecTb
o TpU Kycka caxapy), your mother will certainly slap
you,” he said (TBos Mama HENIpEeMEHHO OTIILIENIaeT TeOsI, —
cKa3al OH).

“She’s got to give me some candy, then (Torga ona
JOJDKHA 1aBaTh MHE KOH(ETHI; candy — niedenybvi; KoHgembl
/amep./),” rejoined his young interlocutor (Bo3pasuin ero
IOHBIN COOECEeTHIK; f0 rejoin — omeeuams Ha 0O8uUHeHUe; Om-
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